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thoughuits-relevant:implicationssforthose;who answer honesly, are. considerable
indeed. I hope, that the, pregeding suryey of several key rhetorical techniques and
related translational issues has shown that the ability to give an'honest reply to the
divine challenge . depends to an appreciable extent on the degree to which
respondénts-ha¥é beeit'ablé to personally experience: the dramatic significance of
the:prophetic,text:itself. That;.inevitably, is the:task of the translator! - .. ...
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 Cotrecting thie Comnion Mistranslation of 2 Cor 520 '~ ©' .
Virtually all English translations render 2 Cor 5.20 by supplying a direct object for
the main vérb in the first part of the sentence; réndering the verse something like

this; We beg you on: behalf: of -Christ;: be«reconciled to: God-(NASB).”! This

suggests. that, Paul is exhorting this immediate audience, the Corinthians, to be
xhortation, however, appears to be problematic since,

thian church, Paul génerally addresses its

whalever the many faws in {he enrally addre
members as believers (Compare the opening in 1 Cor 1.2-9; the address as
“brothers,” adelphoi,in 1 Gor:1:10,:26;2.1; 3.1; 4.6; 10.1;,12.1;.14:6,20; 15.1, 31,
50, 58; 16.15; 2 Cor 1.8; 8.1; 13.11; and the father/child relationship-referred to in
1 Cor 4.14-15; but compare 2 Cor 13.5).,Thus it.seems unlikely. that JPaul would
urge the Corinthians to be teconciled to God, since the term .

Ins . | “reconciliation”
usually refers fo 4 person’s conversion, cosmic reconciliation of all things to God,
or the salvation-historical ramifications of Christ’s work (compate Rom 5.10-11;
11.15; 2 Cor 5.18-19; Eph'2:16; €0l 1.20, 22; but'compare 1 Cor 7.11).2

The original reads: deometha hyper Christou; katallagéte t6-thed The passage -

should probably.be:rendered as follows:.‘'We appeal on Christ’s behalf, “Be
reconciled to God.” ” In context, this appears to refer to Paul’s‘apostolic ministry
and message. At least since 2.14, Paul has elaborated on the nature of his apostolic
ministry. The immediate context speaks of the apostles” effoit to “persuade people”
(5.11),  clearly. a reference to:evangelistic. preaching. (compare also ¥ 17).: God
reconciled the apostles to himself (they:were converted); and:he'gave: them. the
“ministry of reconciliation” (the responsibility-to work forthe conversion of others;

v'18). As ministers of reconciliation, the apostles also have been given amessage

1 Emphasis added. See the appendix for a survey of English translations of 2 Cor 5.20. Each of the thirteen
translations surveyed supplies the personal pronoun not found in the original Greek. The NKJV, but remarkably.
not thie NASB, indicates the absence of the pronoun in. the original by Ttalicizing it. Tt should be noted that this
problém ‘may, at least in’ part, be ‘particular to the ahglo‘Arfefican world, since German translations, for
example, habitually tender the passage along the lines<of “Wic bitten an Christi Statt” (Einkeitsibersetzung;
“We. plead on Christ]s behalf”), thus rendering the Greek:original without.supplying a direct object for.“we
plead” . ,

2 On efforts to constnie Paul’s terminology here as an applicatior of kerygmatic teaching, see the
discussion below. : St o ' X
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of reconciliation, the:plea to:be directed: toward-allFunbelievers; “Be i¢conciled to
God’%:(v 20):In: this context, then;Paulls exhortation appears to be addressed, not
to.the Corinthians, but to:be descriptive of Raul’s-apostolic proclamation-of God.’s
offer of reconciliation: in-Christ in. general:Not until 6.1 .does Paul specifically
return to.addressithe :Goiinthians themselves::Since this interpretation seems.to
account better for the flowiiof Paul’s argument.in:§.14-21, .why do English
translations virtuallyswithout.exception supply-an object not found in;the Greek
otiginal; thus supporting the notion.that Paul is.exhorting here. members of the
Corinthian.church?, z. 0o s s T S VA DU ST

.+, The'reason for this;procedure may’be the-awkwardness.of renderingthe main

verb, deometha;:absolutely.in Englishi (we-appeal’}): The. Greek verb Litself,

. . 47 Rt 1 o,

- however, is not necessarily:used with a direct object..In the remaihing five:Pauline

references, deomai isrused-absolutely;in Rom 1.10; 2 Cor 10.2; and 1:Thes 3:10
while taking the!genitivein2 Cor:8.4'and Gal 4:12. This-appears to shift the burden
of preof upon those who,would want to supply:a direct object when such is absent

in the original. Thefollowing discussion will seek to investigate the various reasons

set forth. for such-a procedure in’order to-detetmine whether. the: verse’s .usual
rendering in English translations is accurate or-whetheér it should be corrected. .

Survey of Commentators e ome

A survey of :commelfitators. reveals:a considerable: diversity:'of viewpoints.
Bultmann mainfains that Paul’sword of reconciliation is “altogether appropriately
addressed rto - the: Corinthian. community.”! ‘Martin' .considers :the phrase, under
consideration to:be an:aside? by which the author addresses his readers directly,
turning “the-traditional, teaching in a new direction.?2 Martin views Paul here.as
holding out “thetoffer:0f what;reconciliation: should mean-in the,situation- of the
Corinthian ‘malcontents:”’% This -interpretation, however, appears to represent an
effort to justify theslogically:aTeading that is bettertaken more: Straightforwardly
as referring to:Paul’s apostolic proclamation in generalito unbelievers (compare 2
Cor 5.18-19)." '« ofrixee oo o e AT R

. | Harris'notes therabsénceof any object in the original, stating that the phrase
“be reconciled’to!God iay-eithei-be-a‘summary of the message of reconciliation
or Paul’s entreaty tostHesuntegenerate at Corinth:# - Bruce goes:one step further,
acknowledging; “Nolobject isiexpresséd in the original-with we beseech, although
English style ekpect§ oiiej the supplied you‘shouldnot be ‘taken to mean Paul’s
Corinthian readers, who are presumed to haye been reconciled (compare v.18), but

those.to whom he.and his.colleagues preach. the. mo%mmmw@bm..nmﬂano observes, this
stands in marked- contrastito: 6.1 where, in contrast:to 5.20, the object of Paul’s
enireaty (the Corinthidns)‘is hadeexplicit® * ! o Cne
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1 Rudolf Bultmann, The Secorid Letter to- the Corinthians, trans. Roy ‘A. Hatrisville, Minneapolis:
Angsburg 1985, 164, Simdilarly. ~Bartett, A Commentary on-the Second Epistle to the Corinthians, New
York; Harper & Row 1973,178," &1 = . o ' o :

"2 Ralph P. Martin, 2 Corinthians, WBC 40, Milton Keynes, UK: ‘Word 1991 [1986], 155.

3 Ibid. . A RSO R pe s

4 Murray J. Harris, 2 Corinthigns; EBE-10, ed. Frank Gaebelein, Grand Rapids: Zondervan 1981, 354.

5 F.F. Bruce, I and 2 Corinthians, London: Oliphants 1971, 210,

- 6-Ibid., 211 GooA o - R .

7 Compare already Martiny2 Corinthians; cf also John Reumann, “Reconciliation,” IDB Supplementary

Volume (1976) 729. : . :
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-+ Several factors faverBruce’s interpretation.! To begin-with, it should be noted
that, in the-section.ffrom.2:Cor:3.14. to. 21, personal pronouns denoting adirect
address to:the:Cozinthians:are:completely: absent: Not until 6.1 does Paul resume
the. direct:dialogue.with the:Gorinthiansfrom 5.13:2 Also, the section from 3.1 to
5.21:does not:contain-a single injunction:directed:taward the Corinthians: Only in
m.ﬁ 13, and 17:are. they commanded to:do certain.things. : .« .

» Referenceé-has‘already. been nmade to attempts at interpreting. Paul’s apparent
exhortation:to-the: Corinthians to-be reconciled to God as an:injunction for these
believers to“live as reconciled people.”3 According to this underStanding, such an
exhortation:swould *be. consistent: with: Paul’s. general purpese for writing 2
Corinthians .in- promoting :interpersonal-. reconciliation. 4.1t ' seems: preferable,
however; to render:katallagéte A&n reconciled”) as a genuine passive rather than
asa‘depoiient; since there is no-indication that karallassa.is ever used as a deponent
in.the aorist:¥. The - context, ‘{00, .supports: the-notion that, while ‘God actively
provides reeonciliation:through, Christ, the: human' being is merely -enjoined. to
“allow; EBmaR to be Teconciled to. God?. by. accepting the reconciliation-provided
for him by God.: In-other. éoam Paul’s.command here is not a_uahooouonma to-one
another? but.“bé reconciled: to God”

Conclusion. -

The major @baEmmeEm mﬂpoﬂnubww be suminarized as mozosm mﬁmﬂ an m_umor;o
use-of:deomaiin2.:CoE5:20 is .wﬂw&%%o&&ﬁéﬁa ishould therefore not be:ruled
outia priori; w<wb\m~o=mw this .mdy*dppearsitermake;for: an-awkward English
translationsSecond; the: coitext strongly:favors:the .absolute Ho:mmHEm%man it
deals with the: apostolic-ministry:and imessage of HnoouoEm:oHu in general. Third,
the absence of pronouns referring to.: the iCorinthians in:the-entire section2 Cor
5.14-21,and the sustained-emphasis:on;the-apostolic ministry in general in 2 Cor
35, further- caution- against;supplying a: pronoun. in v-20. Fourth, -attempts to
reinteypret katallagéte in terms of .believers™-living “reconciled lives”. are
unconvincing in light of the fact that the grammatical form of the imperative
appears..to be a m@EEm passive.. Rather, -Paul’s;; smessage exhorts . people
(unbelievers) to receive what God has provided:.recongiliation in Christ. Fifth, if
then-the . command “be.reconciled to: God? ,most naturally refers, to- initial
conversion (as it usually does in the New: H%EBQ& it seems unlikely that Paul
39.._5 have:addressed the: Qozun\:azm in this way. Despite their auﬁmigomm and

P TSI NET L LU H s . ; ....«., : . eyt i

"1 It siould be v.&bz& out that while the Eﬁanﬂmmoa argued here mmwnumwuw coneurs with Bruce’s, this
commentator has failed to make an impact on the vast majority: of English Bible translations, hence the need

to further substantiate the necessity to establish the nozmmnum argued for, below.as the mwwuawa for ?Enw

versions.

2 Marshall’s solution, while ingenious, appears forced. Acknowledging that “the langnage which Paul is
using sounds much more like a description of the gospel, message proclaimed to the non-Christian,” he
concludes that “Paul is wo:w making use of the language of evangelism to,cajl members omEm orE. fowelcome
him [ie. w»:: back v»ﬁo:&@ as their spiritual “father.” OoB@E.m TH. Eﬁmrmz EEE sz.Em of
Reconciliation,”in Unity and Diversity in New: Testament, Theology.Essays in Honor &w Qmawwm E%: Ladd,
ed Robert A. Guelich,Grand Rapids: Wm. B. Eerdmans 1978, 129.

3 Compare already Martin, 2.Corinthians; cf also.John WSBwE._ “Reconciliation,” IDB m:wv_anEmQ
Volume (1976) 729. . : .

4 Compare Hans-Jiirgen Findeis, <E.ua§==m \ﬁuo&&ﬁ -Kirche: MEN m&mhmanw Sm&ow_nnww und

rezeptionsgeschichtliche Studie zu den <m§§:§wﬂn:%nw§ des:Neuen Testaments (2Kor, Rom, Kol, Eph),
‘Wiirzburg: Echter 1983, 193.

5 Compare Marshall, “The Meaning of Reconciliation,” 122-124; aiso BAG 414.
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immaturity, he. generally. considers them elsewhere in the-epistle to be believers.
Moreover, there:is no indication.in the context that Paul here singles:out an
E&o:oSum segment:in;the OoHEnEE .church that neededto be reconciled to.God-
in terms of experiencing 4 Christian conversion. - - . Wt v

In light of these observations, there appears to be no mooa reason 8 view 2 OoH
5.20 as directly.raddressed :to- Paul’s Corinthian audience.:Rather, .Baul here
describes.-the- general nature- of. his apostolic..message . of HaoouoEmsOu.. To
paraphrase the verse;£ We;the, m@Omnwm plead:[with ouritespective:audiences];Be
reconciled to, God.’%: mumrmw translations; should accordingly. be: ooEu\Qaa mna
delete the: wﬁmou& proncun:{fyou’” thatis usually supplied afterwe urge” or “we

plead.” The statement should rather be Ruaﬂom a<< e EQ& on Qﬁmﬁ S co_pah
reconeiled to God.” . - S

: o . %HHZUHN
Major: H:m_.mw Hm.m:m_mrcum om N OS. 5 Nc o
- Englis SEURE ; -
<m§8: R i~ Translation,

"NASB ' “we bég you on behalf of Christ, be reconciled 8 Qom:
:ﬁd HBEoHo you on Christ’s behalf”
c,w&z oil _.un_u&m of Qu&mﬂu b

CEV :<<o mvmmw moﬁ QE& Ea mEooHoE ask you?. . .

NLT - “We:urge: %om as- though Qﬁma EEmoR 83@ Woao Eom&bm

oo with you’?. 4

NCV .,..:¢<o speak moH Christ when we dom wozu : T

GNB  “on Christ’s behalf, we beg you™ 2

REB  “we imploteyou'in’ Christ’s name” = - oo
NAB “We HBEoHa %oc in Christ’sname? : <.t ~3 ;.. - 1o

v T .

i o . . o

_,:uo EEEH is Associ 6 wnomommoH of OE .Hnmﬁmﬁgn mn.dm.m.mma& ‘of Mission' and H.mmgomw in
m8§umm1202~w< B T : -

A @ﬁomﬁ_ob m<oh€m=u~ mmoEm muw wuv_m :mnm_mﬁg is voﬂ 8 Hgmﬂ moomamwgom_
names. John A. Thompson simply answers: “Well-known places should usually be
given their modern names, not their Hebrew or Greek names.”! However, this
approach creates new problems. What is a well-known place, and what is a modern
name? Qwomﬂw@Eo&menm do not: :ﬁw theit E\ww E,:mdmm@wn On the'coritrary,

H 1A. ﬂ_oammon “Bible mnomﬂmwgnm mua aflases and 50:. use in :wnm_unu me Bible Translator 32
(1981) 431-437, here 431.
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